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Scuola superiore della magistratura (SSM). Corsi decentrati su lega/ English a Regio Calabria
(novembre 2014), Brescia (aprile 2016), Lecce (maggio 2016) e Palermo (febbraio, maggio 2018).
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corso online|; Data Protection (2020, 2021, 2023); Language of the Courts (2022, 2023).

European Judicial Training Network (EJTN). Esperto linguista nei seguenti corsi di inglese giuridico-
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vocabulary of Judicial cooperation in civil matters (Bucarest, giugno 2017); Specialized language training in
Cybercrime (Lublin, Polonia, luglio 2017, Madrid, aprile, 2018); Specialized language training in the langnage
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(2018) “The Language of the Law and Cybercrime in English”. In M. S. Boyd (ed.), Handbook The Langnage of
Cybercrime. Bruxelles: The European Judicial Training Network, pp. 7-11. ISBN 9789082810622
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Norms, Ethics and Quality Standards. New York: Routledge, pp. 1-4 (con M. Biagini & C. Monacelli).

(2017) “Afterword: The Changing Role of the Interpreter Contextualising Norms, Ethics and Quality
Standards: A Way Forward”. In M. Biagini, M.S. Boyd & C. Monacelli (eds.), The Changing Role of the Interpreter:
Contextualising Norms, Ethics and Qunality Standards. New York: Routledge, pp. 251-256 (con M. Biagini & C.
Monacelli).
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Monacelli (eds.), The Changing Role of the Interpreter: Contexitnalising Norms, Ethics and Quality Standards. New York:
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In L. Gies & M. Bortoluzzi, Transmedia Crime Stories: The Trial of Amanda Knox and Raffaele Sollecito in the Globalised
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